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Abstract: The 21st era witnesses various news and information exploded in all sectors and industries. The author finds that
compound words in journalistic English boast frequent and extensive usage. As a consequence, grasping their meaning and translating
them accurately will prompt effective intercultural communication and enhance the ability of English-Chinese translation. Commencing
with the style of journalistic English, this paper briefly analyzes the definition and morphological features of compound words and

discusses several translation methods based on instances in the mainstream magazines for reference.
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1.1 E&IRE X ( Definition)

TR TR A T MR R 2 — RS A R
A3 (alien word ), 55— A J5 DR 0 2 2 05 )
Tl R DL =R R R G RAE R Ak A
AT R AN A DL G B R 4 RHT A B ] T PR
A R A BRI R O i
1.2 E&AKEESYSME( Morphological features)

52 45 1) NIE 252 (Morphology ) 9 £ J& , K E0AT LA
G RUAE =R S A T AR A 1 R
AT

i 355 3 AR I SRl A A 1 Y T S R
i Hp ) G2, B E—i . 5140 : “handpicked” % E $
B ; “creditworthiness” B I %%,
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T DT A 1 AT SRR R BRI S

BT A B4 SO R B3 A
K PAB A DL E B BT — R A0, B X AR
T AL G 1) P B PR AR AR, LA B
7 o BRI G REA RN 2958 1 WA , 25 FHAE b R )
FE S 2] W 19850 o 481 4 - “near—extinction” Willfs K 4 5
“far-fetched” 72 5 [} 2 1)

55 =, XA A1), BIVR RS 3 1 TR A
AU BRI IFBE , X R AR LU I 2
Lo . “bail out” kKB4 ; “think tank” %y 2& 4] .

TEEENE, AMESIHMBEITXZH, 0]
ST AT A, B0 B Al X A
i, A B 45 5 24 “joint-venture” , 45 A “joint venture” 43
TS s A e SR A LB 5 e S Xt il 5 s
TR, A FEE M 1 " —“breadwinner” , 4 B}
231 “bread-winner” B X BE . X 4L 51 AN IR AT
FIRAS A2 BT A B i 7 L
2 ERTIEE
21 NESRAXEE,ZEFEHIE

B e R DR P AT R, A S M
TEVEE MR . A, WA B RTE AR B B A
Ji S R N 12 A 3 A T A R BT B AR S
T SR EE A b A BRI A K A e R Uk
“Literal translation is the first step in translation, and a
good translator abandon a literal version only when it is
plainly inexact or, in the case of a vocative or informa-
tive text, badly written. A bad translator will always do
his best to avoid translating word for word.”® il 13X 2%
T ELERR (1B Bl , BRI AR 45 A
A M ARMLT , AR 2 ik,

5] 1 In hindsight, it might have been wiser to have
delayed introducing inflation targets until the economy
was closer to being stable.

PEC G AR AT T e e iR 58 it 8
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“hindsight” JX > B3 #f JT R F , “hind” & )5 T
(SR, “sight” 248 5t LR, B TE— BB
R LA™, n] B T SCHL R R E DL B g
RS IR RRE ARA L Z A
2.2 [HRAFHE

AL TE A E IR B R a1 HA 1R 2 H
Bt A N 2R SO Y & e A TR A S TR
e BB v 7z A T IS 4 R S
TX S B ) IR S, U2 IR AN IR R R L

] 2.The toy guns of social media and pop-up
cultural critic are locked.

BEOC AT SRR B AR R I SRR 2

ZBE HR .

“pop-up”FE SCHETE 28], H R A B SO
XA A H SR &7 X SRR A TR
IR RUEURAE, B i J5 & SCE 22 JE i 2 2 iRl
Ve, “pop-up”— IRl AT & R B IN R X R
I JUAE B — AN T3], R TR SR E 1 —
B (a) A EO LA b R R A T AR 2 1
HABAT R AR5 PR

[ A 1) 4511 41 cooling -off period”, “cool off” A
ST R ER TR, B period” ¥ L 45 H FE HL TR
S5 AR N, R 7R “ T B B AE M I J5 = A 1y £ R
JE A R TE] U 9 B A RGR R
2.3 BFEX, EEIBREFIFX

AR SRR R BRI R4 . OE RO
TR B FRAR AR B 3 3 TO Tk BRAR R S U, A A
PR BRI | A G TR SR LA FRIWT VR R IR
MR & X

5] 3:Though the unemployment rate is over 15%
nationally and higher in the countryside, the party has
still struggled to kickstart the economy.

B A A E R AR 15% H AR 2l 8
& RBUE AT I EIRE T .

XA T ME S AE T “Kickstart” — 3] ({40 2,
“kickstart” A & “ T R IEM LA &2 3 Ja3h7, 1%
U5 J5SCHY economy A . ARE BT SCRTHERT, A
AR F AR T 56 2R, X B “Kickstart” A] %k “EL 4R |
WL,

5] 4.The crews of the ships—Okinawan for the
most part—used the islands as stepping stones on the
route from Quanzhou to Naha and back.

PESC: M DR ER A3 S oh 4, 13K 28 5 W5 4 R 1
AR SR N FITR RO PRERAL

“stepping stones” J5i N “H LA AT, AR
HAMWEEAT, 456 E3CniEEEHERT, 4 stepping
stones” 1A PR FELEL IR FERAL ™, X HE R B A A% 8 1
JESCHRIN IR E T .
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T I 32 N X B 2 18 30 S U 1Y AR 1 | 33X 4]
HRZ MBS Z A @I H G R R 5,
ITEE T B Jr R, X SR F AN T BT
A [ GORL 48R B 7 L

5] 5:He was a blue-blooded officer in an elite
regiment who went to Ethiopia in the 1890s, to bring
succour to an emperor whom Russia backed.
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“blue-blooded” 7£ 3L Hh VE T 75 1) & i “ officer”, 4
REFRE, BE R EMAY” LA B =, F X
BT R ATMER IO IR T SR, IR Z AR
], A AN B R T PP E . RS i
IO T  IfL 0 4EE A TE PR R B R R E R
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